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Ku l t u r o t w ó r c z a  r o l a  B i b l i i  
w  d o b i e  s t a r o p o l s k i e j

N A  T L E  DZIEDZICTW A EU RO PEJSK IEG O

O b ec n o ść  B ib lii w  k u ltu rz e  eu ro p e jsk ie j to  za g ad n ien ie  za ró w n o  z ło żo n e , 
ja k  i w ie lo p ła sz c z y z n o w e  -  B ib lia  o d  ty s ią c le c i b u d o w a ła  i b u d u je  n a d a l n a sz  
m o d e l w id z e n ia  m a k ro k o sm o su , o d ró ż n ia n ia  k a te g o rii d o b ra  i z ła , o b raz  cz ło 
w ie k a  i je g o  ro li w  św iec ie . M o ż n a  P ism o  Ś w ię te  p o d z iw ia ć , m o ż n a  te ż  i o d 
rzucić, ale n ie  zro zu m iem y  w  pełn i naszej cyw ilizacji b ez  odw ołan ia  się  do niego. 
Z a g a d n ie n ie  z n a c z e n ia  tra d y c ji  ch rz e śc ija ń sk ie j n ie je d n o k ro tn ie  p o d k re ś la  
w  sw o im  n a u c z a n iu  p a p ie ż  J a n  P aw e ł II, k tó ry  p isze :

N ie ulega wątpliwości, że w  złożonej historii Europy chrześcijaństwo stano
wi element kluczow y i decydujący, oparty na solidnym fundamencie tradycji k la
sycznej i ulegający w  kolejnych w iekach w ielorakim  w pływ om  różnych nurtów  
etniczno-kulturowych. W iara chrześcijańska ukształtow ała kulturę kontynentu 
i splotła się nierozerw alnie z je g o  dziejami, do tego stopnia, że nie sposób ich 
zrozum ieć bez odniesienia do wydarzeń, jakie dokonały się najpierw  w  wielkiej 
epoce ewangelizacji, a  następnie w  kolejnych stuleciach, w  których chrześcijań
stwo, m im o bolesnego rozdziału m iędzy W schodem  a Zachodem, zyskało trw ałą 
pozycję jako religia Europejczyków1.

O cz y w iśc ie  n a jła tw ie j u c h w y tn y m i zw ią z k a m i k u ltu ry  E u ro p y  z  P ism e m  
Ś w ię ty m  s ą  p o w tó rz e n ia  tem ató w , m o ty w ó w , w ą tk ó w 2, np . w  u tw o ra c h  lite 
rac k ich , p la s ty c z n y c h  cz y  m u z y c z n y c h , p o n ie w a ż  o n e  explicite o d sy ła ją  n as

1 Jan Paweł II, M otu proprio Spes aedificandi (1 października 1999 r.), 1: AAS 92 
(2000), 220; „L’Osservatore Romano”, wyd. polskie, nr 12/1999, s. 12.

2 W ieloraką obecność Biblii w  formach literackich omawia Kazimierz Cysewski -  
por. Biblia w literackich analogizacjach, w: Biblia w kulturze. Materiały sesji zorga
nizowanej przez Katedrę Filologii Polskiej WSP w Słupsku i Wyższe Seminarium 
Duchowne w Koszalinie, red. S. Rzepczyński, Słupsk 1996.
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do p ie rw o w z o ru , a le  p rz e c ie ż  je s t  je s z c z e  i d ru g a  p ła sz c z y z n a  o b ec n o śc i, ta  
częs to  n ie z a u w a ż a ln a , a  m o ż e  is to tn ie jsz a  n a w e t o d  p ie rw sz e j -  m a m  tu  n a  
m y ś li ca ły  sz e reg  tek stó w , k tó re  w p ro s t ź ró d ła  b ib lijn e g o  n ie  p o w ie la ją , ale 
p e łn ą  in te rp re ta c ję  u z y s k u ją  d o p ie ro  w  o d w o ła n iu  do  te g o ż  w z o rc a 3.

W y d a rzen ia  h is to ry c zn e , ja k ic h  je s te ś m y  o b ec n ie  św ia d k am i, p ro w o k u ją  
do p o sta w ien ia  sob ie  p y ta n ia  o n a s z ą  to ż sam o ść  n a ro d o w ą  w  k o n tek śc ie  w sp ó l
n eg o  d z ie d z ic tw a  k o n ty n e n tu . B o g a c tw o  ro d z im ej k u ltu ry  i tra d y c ji u św ia d a 
m ia  p ra w d ę  o ty m , że  w  E u ro p ie  b y liśm y  zaw sze ; n ie  ty lk o  a sy m ilo w a liśm y  je j 
id ee  i b y liśm y  b ie rn y m i n aś lad o w c am i, a le  ta k ż e  w y tw o rz y liśm y  w ła sn e  d z ie 
dz ic tw o  -  s tą d  o d d z ia ły w an ie  w p ły w ó w  b y ło  i j  e s t d w u k ie ru n k o w e; w e  w sp ó l
n ą  tra d y c ję  w n ie ś liśm y  ty p o w o  p o lsk i ry s. T ę  „ ró ż n o ro d n o ść  w  je d n o ś c i” , 
a  z a ra z e m  „ jed n o ść  w  ró ż n o ro d n o śc i” p o s ta ra m  s ię  zo b ra z o w a ć  n a  tle  lo só w  
lite rack ie j re c e p c ji P ism a  Ś w ię teg o  za ró w n o  w  n asze j o jc zy ź n ie , j a k  i w  k o n 
te k śc ie  eu ro p e jsk im  w  d o b ie  s ta ro p o lsk ie j. J e d n ak ż e  ju ż  n a  sa m y m  w stę p ie  
zastrzeg am , że  w szy s tk o  to , co zo s tan ie  zap rezen to w an e , s tanow i je d y n ie  szkic, 
p rz y c z y n e k  -  is to tny , a le  s i łą  rz e c z y  fra g m e n ta ry c z n y  do b o g a c tw a  p ro b le m a 
ty k i, k tó re j n ie  sp o só b  w y c z e rp a ć  w  ta k  k ró tk im  artyku le .

W  k rą g  tra d y c ji za ch o d n io eu ro p e jsk ie j w k ro c z y liśm y  w  966  ro k u  w ra z  
z  p rz y ję c ie m  ch rz tu  p rz e z  M ie sz k a  I. O d  tam te j p o ry  w sp ó łtw o rz y liśm y  c h rz e 
śc ijań sk ie  d z ied z ic tw o  n asze g o  k o n ty n e n tu . L ite ra tu ra  p o lsk a  o trz y m a ła  w  B i
b lii n ie d o śc ig ły  w z o rz e c  p ię k n a , tra k to w a n y  z  n a jw y ż sz y m  sz ac u n k iem , bo  
p o s trz e g a n o  j ą ja k o  k s ię g ę  św ię tą , n a tch n io n ą . O d  te g o  m o m e n tu  d z ie je  k u ltu 
row ej recepcji B ib lii s ą  odzw iercied len iem  lo só w  narodu , k tó ry  poszu k iw ał i w y 
d o b y w a ł z  je j  b o g a c tw a  to , co u ak tu a ln ia ło  s ię  w  k o n k re tn y m  m ie jsc u  i czas ie  
-  p o d o b n ie  b y ło  w  całe j E u ro p ie .

I ta k  ś red n io w iecze  to  czas b u jn eg o  ro zw o ju  trad y c ji łac iń sk ie j h y m n o lo g ii 
i p o e z ji re lig ijn e j (w y m ie ń m y  d la  p rz y k ła d u  te k s ty  ta k ie , ja k : Aeterne rerum  
conditor  św. A m b ro ż e g o , p o w s ta ły  u  sc h y łk u  s ta ro ż y tn o śc i -  o k o ło  386  r.; 
p ie śń  Dies irae, dies illa... w ło sk ie g o  p o e ty  f ra n c isz k a ń sk ie g o  T o m a sza  z  C e 
lan o ; cz y  św. T o m a sza  z  A k w in u  Lauda Sion Salvatorem4). P o p u la rn y  s ta ł 
s ię  te m a t M a ry i D ziew icy , re a liz o w a n y  w  ta k ic h  m o ty w a ch , ja k  np . Ave maris 
stella, stabat M ater Dolorosa, Salve Regina. N a  n a s z y m  g ru n c ie  w  n u r t  
p iśm ie n n ic tw a  o M a ry i D z ie w ic y  w p isu je  s ię  je d e n  z  n a jw a ż n ie jsz y c h  te k s tó w  
k u ltu ry  po lsk ie j -  an o n im o w a  Bogurodzica  (p ie rw sze  za ch o w a n e  rę k o p iśm ien 
n e  o d p isy  u tw o ru  p o c h o d z ą  z  p o c z ą tk ó w  X V  w .), a  ta k ż e  Lam ent świętokrzy
ski z  d rug ie j p o ło w y  X V  w. (incipit „ P o s łu c h a jc ie  b ra c ia  m iła ”). P o w sta w a ły

3 Por. na ten tem at w ypow iedź Stefana Sawickiego, Sacrum w literaturze, red. 
J. Gotfryd, M. Jasińska-W ojtkowska, S. Sawicki, Lublin 1983, s. 19.

4 A ntologia tych i tym  podobnych tekstów  zam ieszczona je st w  zbiorze Muza 
chrześcijańska, t. II, Poezja łacińska starożytna i średniowieczna, K raków 1992.
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lic z n e  p ie śn i ro k u  k o śc ie ln e g o , k tó re  tw o rz y ły  m o d e l w y p o w ie d z i lite rack ie j, 
w z b o g a c a ły  ję z y k  i s ty l p o e z ji (p ie śn i b o ż o n a ro d z e n io w e  -  np .: Chrystus sie 
nam narodził; Panna, panna porodziła; p asy jn e : O Krzyżu naświętszy, bądź 
pozdrow ion; w ie lk a n o c n e : Chrystus z  m artwych w stał jest; W stał z  m ar
twych Krol nasz, Syn Boży).

N a  p rzy k ła d z ie  rec ep c ji te m a tó w  b ib lijn y ch  m o ż n a  zao b se rw o w ać  p rz e n i
k a n ie  s ię  ró ż n y c h  d z ie d z in  sz tu k i ś re d n io w ie c z a  -  m a m  n a  m y ś li c h o c ia żb y  
m u z y k ę  k o śc ie ln ą , rze źb y  g ru p y  M a d o n n  z  X IV  w., m is ty czn e  k rucy fik sy , try p 
ty k i p o św ię c o n e  te m a to w i T ró jcy  Ś w ięte j i M a tk i B ożej B o lesn e j, d rzew ory ty , 
j a k  np . X V -w ie c z n a  k s ią ż k a  d rz e w o ry to w a  Bibliapauperum , o łta rze  (p rz ed e  
w sz y s tk im  O łta rz  M a ria c k i W ita  S tw o sza ). M a la rs tw o  n a to m ia s t re p re z e n tu ją  
ta k ie  a rc y d z ie ła  g o ty k u , j a k  np .: T ab lica  D z ie s ię c io rg a  P rz y k a z a ń  z  K o śc io ła  
M a ria ck ieg o  w  G d ań sk u , Z aśn ięc ie  M a rii (M u ze u m  D iec ez ja ln e  w  T arnow ie), 
U k rz y ż o w a n ie  z  K o rzen n e j (M u z e u m  N a ro d o w e  w  K ra k o w ie ) , U c ie c z k a  do 
E g ip tu  (M u ze u m  N a ro d o w e  w  K rak o w ie).

W  ó w czesnej E u ro p ie  o b se rw u jem y  z jaw isk o  d ram a ty zac ji sc en  b ib lijn y ch  
-  ś red n io w ie cz n e  d ram a ty  litu rg iczn e  i m is te r ia  b a rd z o  p la s ty c zn ie , o b razo w o  
p rz e d s ta w ia ją c e  e p izo d y  ze  S tareg o  i N o w e g o  T estam en tu , a  ta k ż e  cz e rp ią ce  
z  ap o k ry fó w  i ży w o tó w  św ię ty ch , p e łn iły  fu n k c ję  o d d z ia ły w a n ia  es te tycznego , 
em o c jo n a ln e g o  o raz  re lig ijn eg o . W  P o lsce  z a c h o w a ły  s ię  te k sy  d ram a tó w  l i 
tu rg ic z n y c h  (s tan o w ią cy c h  c e n to n y  z  B ib lii) , b ęd ą ce  in sc e n iz a c ja m i f ra g m e n 
tó w  litu rg ii, u n a o c z n ia ją c e  w ie rn y m  p ra w d y  ro z w a ż a n e  w  W ie lk im  T y g o d n iu  
(Processio in Dominica Palmarum, Coena Domini, Depositio Crucis, Ele- 
vatio crucis, Visitatio Sepulchri5). M is te r iu m  n a to m ia s t j e s t  rep re z e n to w a n e  
p rz e z  (w y d a n ą  ju ż  co p ra w d a  w  ren e san s ie , b o  oko ło  1 5 8 0 -1 5 8 2  r., a le  tk w ią 
c ą  g en e ty c z n ie  w  tra d y c ji e p o k i p o p rze d n ie j)  Historyję o chwalebnym Zmar
twychwstaniu Pańskim  M ik o ła ja  z  W ilk o w ieck a .

T ra d y c ja  h a g io g ra fii eu ro p e jsk ie j (np . Legenda aurea Ja k u b a  de V orag i- 
n e), u trw a lo n a  w  lic z n y c h  o d p isa c h 6, z n a la z ła  n a  p o lsk im  g ru n c ie  n a ś la d o w 

5 O m aw ia te teksty Julian Lewański w  książce Dramat i teatr średniowiecza i re
nesansu, W arszawa 1981.

6 Por. wypowiedź Jerzego Starnawskiego: „ ( ...)  źródłem do poznania polskiej umy- 
słowości średniowiecznej i polskiego życia religijnego tej epoki są mnożące się w  Pol
sce żyw oty św iętych niepolskich. K rążyła w  odpisach najpiękniejsza hagiograficzna 
księga w ieków  średnich, tzw. Złota legenda (Legenda aurea) Jakuba de Voragine; 
zaokrąglano j ą  bezceremonialnie żywotami świętych polskich (np. w  kodeksie Bibliote
ki Ordynacji Zam oyskich w  W arszawie Cronica Plocensis, czyli opowieść o śmierci 
i cudach biskupa płockiego bł. Wernera, i Vita S. Hedvigis); tłum aczona na język  polski 
(dochował się jeden  w iększy fragm ent -  Żywot św. Błażeja -  X V  w.); czyniono przed
m iotem  kazań” -  J. Starnawski, Nurt katolicki w literaturze polskiej, w: Księga Ty
siąclecia Katolicyzmu w Polsce, Lublin 1969, s. 143.
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có w  w  a u to ra c h  ż y w o tó w  św ię ty c h  -  m ę c z e n n ik ó w  d z ia ła ją c y c h  w  n asze j o j
czy źn ie , p rz e d e  w sz y s tk im  św. W o jc ie ch a7 i św. S ta n is ła w a 8.

P o ja w ia ły  s ię  te ż  p ró b y  tłu m a c z e n ia  P ism a  Ś w ię teg o , k tó re  w  o lb rz y m im  
s to p n iu  p rz y c z y n ia ły  s ię  do  ro z w o ju  n a sze g o  ję z y k a  lite ra c k ie g o  -  m a m  n a  
m y ś li p rz e d e  w sz y s tk im  śred n io w ie c z n e  p sa łte rz e  (Psałterz Floriański, Psał
terz Puławski) o raz  Biblię królowej Zofii.

O b o k  tłu m a c z e ń  p o w s ta w a ły  ta k że  i ap o k ry fy  -  za ró w n o  n a  z a c h o d z ie  
E u ro p y  (np . Passio Christi, M editationes de passione, Vita Jesu Christi), 
j a k  i u  n as  (np. X V -w ie c z n e  Rozmyślanie przem yskie  s ta n o w iąc e  k o m p ila c ję  
a p o k ry fó w  za c h o d n io e u ro p e jsk ic h  i Rozmyślania dominikańskie).

B ib lia  in sp iro w a ła  ró w n ie ż  w  całe j E u ro p ie  ró ż n o ro d n e  k a z a n ia , sp o śró d  
k tó ry c h  w arto  n a  ty m  m ie jsc u  p rzy to c z y ć  ch o ć b y  d w a  ty tu ły  n a js ta rsz y c h  teg o  
ty p u  tekstów , d o k u m e n tu ją cy c h  ro zw ó j p ro z y  p o lsk ie j -  Kazania świętokrzy
skie  (z  X IV  w .) i Kazania gnieźnieńskie  (z  X V  w .).

T en  k ró tk i -  s iłą  rz e c z y  fra g m e n ta ry c z n y  p rz e g lą d  -  sy g n a liz u je  je d n o  
z  n a jis to tn ie jszy c h  z jaw isk  k u ltu ry  ś red n io w iecza  -  je j u n iw ersa liz m  o b e jm u ją 
cy  sw y m  z a s ię g ie m  c a łą  E u ro p ę , a  p rz e ja w ia ją c y  s ię  m ię d z y  in n y m i w  ta k ic h  
dziedz inach , ja k : litera tu ra , m a la rs tw o , rz e ź b a  czy  arch itek tu ra . B o g ac tw o  p rz e 
sła n ia  b ib lijn eg o  ju ż  od  p o cz ą tk ó w  ep o k i g łęb o k o  zak o rzen iło  s ię  w  k ra ja ch  e u 
ro p e jsk ich , s tą d  w sp ó ln e  im  d z ied z ic tw o , k tó re  b u d o w a ło  k u ltu rę  d u c h o w ą  
p o w sta jąc y ch  n a ro d ó w ; dz iedz ic tw o , k tó reg o  sk a la  o d d z ia ły w an ia  je s t  ta k  w ie l
ka , ró ż n o ro d n a  i b o g a ta , że  n ie  sp o só b  je j p rze cen ić .

S po łeczna  fu n k cja  B ib lii zm ien iła  s ię  d iam etra ln ie  w  kolejnej epoce k u ltu ry  
eu ropejsk ie j -  w  ren esan sie . P rzy czy n  tej zm ian y  n a leż y  szukać  za ró w n o  w  w y 
n a la z k u  d ru k u , k tó ry  z a sa d n icz o  o b n iż y ł k o sz t k s ią żk i, j a k  i p rz e d e  w sz y s tk im  
w  p o tę ż n y m  ru c h u  u m y sło w o -re lig ijn y m , ja k im  b y ła  re fo rm ac ja . O d rz u ce n ie  
p rzez  L u tra  u rzęd u  nauczycie lsk iego  K o ścio ła  spraw iło , że  p ro testan tyzm  zw rócił 
się  w łaśn ie  do  B ib lii ja k o  ź ró d ła  O b jaw ien ia , o sta tecznej in s tan c ji odw o ław cze j 
w  sp o rach  z  in n o w iercam i, a  ta k że  n iezastąp io n eg o  p o d ręc zn ik a  filozo fii życia :

W ysuwając twierdzenie, że sobory powszechne m ogą się mylić, Luter odrzu
cał cały urząd nauczycielski Kościoła. Tym, co m u pozostało, była jeszcze tylko 
Biblia. Teraz Luter tw ierdził z całą stanowczością, że za relig ijną praw dę m ożna 
uw ażać tylko to, co da się dowieść na podstaw ie P ism a Świętego9.

P ra g n ie n ie  p rz y b liż e n ia  w ie rn y m  se n su  B ib lii w y w o ła ło  p o w sz e c h n ą  n a  
ca ły m  k o n ty n e n c ie  fa lę  p rz e k ła d ó w  n a  ję z y k i  n a ro d o w e  -  tłu m a c z e ń  o c z y w i

7 Por. T. M ichałowska, Rodzime żywoty św. Wojciecha (X I-X III w.), w: T. M icha
łowska, Średniowiecze, W arszawa 1997, s. 90.

8 Por. tamże, s. 167.
9 H. Tuchle, C. A. Boum an, Historia Kościoła, przeł. J. Piesiewicz, W arszawa 

1986, t. III, s. 46.
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śc ie  n ie  za w sze  zg o d n y c h  z  d o k try n ą  k a to lic k ą . W sz e c h o b e c n a  d o tą d  ła c in a  -  
ję z y k  litu rg ii, d y p lo m acji, m edycyny , n a u k i -  p o w o li u s tę p o w a ła  m ie jsc a  ję z y 
k o m  n o w o ży tn y m , a  P ism o  Ś w ię te  b y ło  ty m  te k s te m  lite rac k im , k tó ry  w  z a 
sa d n ic z y m  s to p n iu  k sz ta łto w a ł k u ltu rę  tłu m a c z e n ia  w  E u ro p ie . R e n e sa n so w i 
tłu m a c z e  d o k o n a li d z ie ła  o g ro m n eg o  i w y ją tk o w o  tru d n eg o , p o n ie w a ż  o b c o 
w ali z  tek s te m  sakra lnym , co w  w ie lk im  stopn iu  determ in ow ało  spo łeczne ocze
k iw a n ia  w o b e c  ic h  p racy , ro d z ą c  p o trz e b ę  m a k sy m a ln e j w ie rn o śc i w o b e c  
o ry g in a łu . Z a c y tu jm y  n a  ty m  m ie jsc u  o p in ię  Ja n a  P a ran d o w sk ie g o :

N ikt dziś nie żąda od tłum acza dosłownej wierności: kto by się o n ią  ubiegał, 
skazałby się na surow ą ocenę. Lecz dosłowna wierność nie tylko była w  pewnych 
wypadkach skrupulatnie przestrzeganym  obowiązkiem , ale i w nosiła do literatur 
narodowych niezwykłe zdobycze -  m am  na m yśli rolę, jak ą j ęzyk biblijny odegrał 
we w szystkich językach europejskich10.

Z  ó w cz e sn y c h  za ch o d n io e u ro p e jsk ic h  p rz e k ła d ó w  w a rto  w y m ie n ić  ch o ć 
b y  n iektóre, b y  uśw iadom ić o lb rzy m ią  ska lę  i p roporc je  tego  z jaw isk a11. W  A nglii 
z o s ta ła  w y d a n a  M atthew ’s Bible  (1 5 3 7  r.), k ilk a k ro tn ie  d o k o n y w an o  je j p rz e 
ró b ek , w e  F ra n c ji u k a z a ł s ię  d ru k ie m  p o tę p io n y  p rz e z  K o śc ió ł K a to lic k i p rz e 
k ła d  J. L e f e v r e ’a  d ’E ta p le s , a  ta k ż e  t łu m a c z e n ie  R . B e n o is ta . N ie m ie c k i 
p rzek ład , k tó ry  w y w a rł s iln y  w p ły w  n a  ję z y k  lite rack i, to  B ib lia  w  tłu m ac ze n iu  
M a rc in a  L u tra  (N o w y  T es tm en t -  1522 r., ca ło ść  -  1534 r.). In n e  n ie m ie c k ie  
tłu m a c z e n ia  to  X V I-w ie c z n a  Zwingli B ibel i Biblia kalwińska  z  p o c z ą tk u  s tu 
le c ia  s ie d em n aste g o . P rz e k ła d y  h isz p a ń sk ie  to  m ię d z y  in n y m i N o w y  T esta 
m e n t F. D e  E n z in a sa  o raz  p ro te s ta n c k i p rz e k ła d  C. D e  R e in a . W arto  ró w n ie ż  
p rz y p o m n ie ć  n a  ty m  m ie jsc u  o d o k o n a n ia c h  b a rd z o  am b itn y c h , ja k im i b y ły  
ó w cz esn e  Biblie poliglotyczne  -  Biblia compluteńska  (1 5 1 4 -1 5 1 7 ) , Biblia  
antwerpska  z w a n a  te ż  Królewską B iblią Poliglotyczną  (1 5 6 9 -1 5 7 2 )  i p ó ź 
n ie jsz e  ju ż ,  b o  X V II-w ie c z n e  p rac e : Biblia paryska  (1 6 2 9 -1 6 4 5 )  o raz  Biblia  
londyńska  ( 1 6 5 5 -1 6 5 7 )12. T ak  lic z n e  i ró ż n o ro d n e  w y d a n ia , u k a z u ją c e  s ię  
w  dość  k ró tk im  p rz e d z ia le  cz a so w y m  n a  c a ły m  k o n ty n e n c ie  eu ro p e jsk im , s ą  
św ia d ec tw em  o lb rzy m ieg o  z a p o trze b o w a n ia  cz y te ln ik ó w  n a  b ib lijn e  S łow o n ie  
ty lk o  w śró d  eu ro p e jsk ie g o  d u ch o w ie ń s tw a , a le  ró w n ie ż  w śró d  w ie rn y c h .

N a  tle  p iśm ie n n ic tw a  ren e san so w e j E u ro p y  m a m y  ró w n ie ż  p o w o d y  do 
c h lu b y  -  n ie  lic zą c  tłu m a c z e ń  fra g m e n tó w  czy  p o sz c z e g ó ln y c h  k s ią g , d o c z e 

10 O sztuce tłumaczenia, red. M. Rusinek, W rocław 1955, księga I, s. 15.
11 Obszerniej sze om ówienie przekładów  narodow ych zam ieszcza Encyklopedia 

Katolicka, red. F. Gryglewicz, R. Łukaszyk, Z. Sułowski, Lublin 1976, t. II, s. 399-410 
pod hasłem  Biblia przekłady narodowe.

12 Por. na ten temat: Słownik wiedzy biblijnej, red. B. M. Metzger, M. D. Coogan, 
Warszawa 1997, s. 65-66.
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k a liśm y  s ię  w  dość  k ró tk im  czas ie  p ię c iu  p e łn y c h  p rze k ła d ó w  S tarego  i N o w e 
go  T estam en tu . P ie rw sz y m  z  n ic h  b y ła  k a to lic k a  Biblia  ks. Ja n a  L eo p o lity  
(1561 r.), n a u c z y c ie la  ks. Ja k u b a  W ujka . N ie s p e łn a  d w a  la ta  p ó źn ie j u k a z a ła  
s ię  n a  ry n k u  w y d a w n ic z y m  Biblia Brzeska, z w a n a  te ż  Pińczowską  c z y  Ra- 
dziwiłłowską  (1563  r.), k tó ra  s ta n o w iła  e fe k t p ra c y  tłu m a c z y  p ro te s tan c k ich . 
W  1572 r. p ro te s ta n c i o trzy m a li k o le jn y  p rz e k ła d , b ę d ą c y  e fe k te m  p ra c y  S zy 
m o n a  B u d n e g o  -  Biblię Nieświeską. K a to lic k ą  o d p o w ie d z ią  n a  te  d w a  tłu m a 
c z en ia  in n o w ie rc z e  o k az a ł s ię  g e n ia ln y  p rz e k ła d  P ism a  Ś w ię teg o  p ió ra  je z u ity  
-  ks. Ja k u b a  W u jk a  (ca ło ść  u k a z a ła  s ię  w  1599 r.). S tu lec ie  k o le jn e  p rzy n io s ło  
je s z c z e  je d n o  p e łn e  t łu m a c z e n ie  p ro te s ta n c k ie  -  B ib lię  G dańską  (w y d . 
w  1632  r .)13.

T łu m a cz e  s ta ro p o lsc y  w y k o n a li p ra c ę  o g ro m n ą , n ie p o ró w n y w a ln ą  z  ż a d 
n y m  in n y m  tru d e m  tran s la to rsk im , bo  p rz e c ie ż  m u s ie li o b co w a ć  z  te k s te m  
sa k ra ln y m , h e rm e ty cz n y m , ję z y k o w o  i k u ltu ro w o  d a le k im  o d  n a sz y c h  ro d z i
m y c h  rea liów . B ib lia  w  o lb rz y m im  s to p n iu  k sz ta ł to w a ła  n ie  ty lk o  te m a ty k ę , 
ale  te ż  s ło w n ic tw o  i sk ła d n ię  tw o rzą ce j s ię  p o lsk ie j p rozy . Ja k  p isz e  E d w a rd  
B a lcerzan :

Autointerpretacje Scharffenbergera, Budnego czy W ujka zadziw iają obfito
ścią specjalistycznych dylem atów przekładowczych, takich jak  na przykład kw e
stia granic tłumaczenia dosłownego ksiąg Starego i Nowego Testamentu, jak  prawo 
translatora do tw orzenia now ych nazw  (dla zjaw isk nieobecnych w  kręgu do
świadczeń polskiej historii i współczesności). Jak eksploatacja form regionalnych 
oraz wiele innych w ażnych spraw 14.

Z n ac ze n ie  p o w s ta ły c h  w  ta k  k ró tk im  p rz e d z ia le  cz a so w y m  p rz e d ro z b io 
ro w y c h  p rz e k ła d ó w  P ism a  Ś w ię teg o  u św ia d a m ia m y  so b ie  w  m o m e n c ie , g d y  
zau w aży m y , że  n a  k o le jn e  p e łn e  tłu m a c z e n ie  m u s ie liśm y  cz ek a ć  aż  do  w ie k u  
X X  -  do  ro k u  1965, k ie d y  w y d an o  B ib lię  T ysiąclecia .

W y ją tk o w ą  p o p u la rn o śc ią  w  całej ów czesne j E u ro p ie  c iesz y ła  s ię  ró w n ież  
K s ię g a  P sa lm ó w  -  je j  u n iw e rsa ln e  p rze s łan ie , u a k tu a ln ia ją c e  s ię  w  k o le jn y c h  
e p o k a c h  li te ra c k ic h  i k u ltu ro w y c h , sp raw ia ło , że  s ta n o w iła  d o sk o n a ły  m o d li
tew n ik , p rz y d a tn y  p rak ty c zn ie  n a  k a ż d ą  o kazję . W  n asze j o jczy źn ie  d o cz ek a li
śm y  s ię  lic zn y c h  p rze k ła d ó w  i p a ra fra z  n ie  ty lk o  p o sz c z e g ó ln y c h  psa lm ów , ale 
ta k ż e  ca ło śc i. D o  n a jw a ż n ie jsz y c h  z  n ic h  n a leż ą : Żołtarz D awidowy  k s. W a
le n teg o  W ró b la  (1 5 3 9  r.), Psałterz  M ik o ła ja  R e ja  (1 5 4 6  r.), Psałterz D awido
wy Ja k u b a  L u b e lc z y k a  (1558  r.) i w re sz c ie  w y b itn a  p a ra fra z a , p o d  w ie lo m a

13 M etodę pracy tłum aczy tychże przekładów, jak  i skalę w ierności w obec kano
nicznego wzorca, omawia M aria Kossowska w  książce Biblia w języku polskim, 1.1 i II, 
Poznań 1968, 1969.

14 E. Balcerzan, Pisarze polscy o sztuce przekładu, Poznań 1977, s. 19.
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w z g lę d a m i p rz e w y ż sz a ją c a  p o p rz e d n ie  -  Psałterz D awidowy  J a n a  K o c h a 
n o w sk ie g o  (1 5 7 9  r.). W k ró tc e  p o  ty m  d z ie le  zo s ta ła  w y d a n a  p o e ty c k a  p a ra fra 
z a  p sa lm ó w  a u to rs tw a  M a c ie ja  R y b iń sk ieg o  (1598  lub  1605 r. -  d a ta  w y d a n ia  
spo rna). D z ię k i ty m  u tw o ro m  ję z y k  b ib lijn eg o  p sa lm is ty  s ta ł s ię  w zo rc o w y m  
ję z y k ie m  m o d litw y  d la  w ie lu  p o k o le ń  P o lak ó w  -  b u d o w ał w raż liw o ść  relig ijno - 
e s te ty c z n ą  odb io rcy , u b o g a c a ją c  je g o  w y o b ra ż e n ie  o B o g u , cz ło w ie k u  i św ie - 
cie, a  ty m  sa m y m  p e łn ił fu n k c ję  litu rg iczn ą , e d u k a c y jn ą  i m o d litew n ą .

O p ró c z  fa li t łu m a c z e ń  p o w s ta w a ły  ró w n ie ż  w  ren e san so w e j E u ro p ie  te k 
s ty  lite rac k ie  w y k o rz y s tu ją c e  m o ty w y  i te m a ty  b ib lijn e  -  w  X V I w. o b se rw u 
je m y  ro z k w it d ram a tu , k tó re g o  tr e ś c ią  b y ło  u k a z y w a n ie  lo só w  b o h a te ró w  
s ta ro te s tam e n ta ln y ch . P e łn ił o n  p rz e d e  w sz y s tk im  fu n k c ję  d y d ak ty cz n ą , u b o 
g ac a jąc  p rz e z  n a o c z n e  p rz e d s ta w ie n ia  w y o b ra ź n ię  w id za . W y m ień m y  ch o ć b y  
n ie k tó re  te g o  ty p u  teksty , np .: B . B ric k a  Susanna  (1 5 3 2  r.), P. R e b h u n a  Su
zanne  (1 5 3 6  r.), T. N a o g e o rg a  Judas Iscariotes (1 5 5 2  r.).

W  n asze j o jc zy ź n ie  lo sy  s ta ro te s ta m e n ta ln y c h  b o h a te ró w  o b ra z u ją  ta k ie  
teksty , ja k : Jonasz  J a n a  D a n ty sz k a  (ok. 1535 r.), w ie rsz o w a n y  d ia lo g  M ik o ła ja  
R e ja  Żyw ot Józefa  z  pokolen ia  żydow skiego  (1 5 4 5  r.), t r a g e d ia  S z y m o n a  
S z y m o n o w ic a  Castus Ioseph  (1 5 8 7  r., p rz e tłu m a c z o n a  n a  ję z y k  p o lsk i p rz e z  
S tan is ław a  G o s ła w sk ieg o  w  1597 r.) i M ulierfortis  (1 5 9 2  r.) -  p a ra fra z a  o s ta t
n ie g o  ro z d z ia łu  K s ię g i P rzy słó w , p rz e k ła d  tra g e d ii B u c h a n a n a  Jeftes, d o k o n a 
n y  p rze z  Ja n a  Z aw ick iego  w  1587 r., a  p rzed e  w szy s tk im  w ie rsz o w a n a  para fraza  
m o ty w u  Z u z a n n y  -  Zuzanna  J a n a  K o c h a n o w sk ie g o , n a jw y b itn ie jsz e g o  p o e ty  
p o lsk ieg o  o d ro d zen ia . Z a is tn ie n ie  te g o  ty p u  te k s tó w  n a  ry n k u  w y d a w n ic z y m  
św ia d c z y  o ro sn ą c e j w ś ró d  c z y te ln ik ó w  p o trz e b ie  p o z n a w a n ia  m o ty w ó w , 
te m a tó w  i p o s ta c i b ib lijn y ch , o p o trz e b ie  z ro d zo n e j n a  fa li o lb rzy m ieg o  w  r e 
n e sa n s ie  z a in te re so w a n ia  B ib lią  -  n a jw a ż n ie js z ą  k s ię g ą , m a ją c ą  w p ły w  n a  
lo sy  epoki.

Z n ac ze n ia  P ism a  Ś w ię tego  w  k u ltu rz e  p o lsk ieg o  i eu ro p e jsk ieg o  o d ro d ze 
n ia  n ie  sp o só b  p rz e c e n ić  -  ta  ep o k a  m y ślic ie li, h u m a n is tó w  i w y b itn y c h  f ilo lo 
g ó w  w y d a ła  liczne tłum aczen ia  B iblii, p rzez  co zdecydow anie  w zro sła  znajom ość 
S ło w a  B o ż eg o  w śró d  w ie rn y c h . P o lem ik i re lig ijn e , zw ią za n e  z  p o tę ż n y m  ru 
ch em  re fo rm acy jn y m , o b u d ziły  p o trze b ę  d ru k o w an ia  m od litew n ików , p sa łte rzy  
w ję z y k a c h  n a ro d o w y c h , b ro szu r, odezw , z b io ró w  k az ań , b o  p rz e c ie ż  a m b ic ją  
k aż d eg o  z  w y z n a ń  by ło  do sta rczen ie  w ie rn y m  w łasn y ch  te k s tó w  litu rg icznych . 
P ra c a  tłu m a c z y  i p o le m is tó w  n ie je d n o k ro tn ie  w  o lb rz y m im  s to p n iu  w p ły w a ła  
n a  ro zw ó j n a ro d o w y c h  ję z y k ó w  lite rack ich , u b o g ac a jąc  ic h  s ło w n ic tw o , te m a 
ty k ę , to p ik ę , e s te ty k ę  w y p o w ied z i. P ism o  Ś w ię te , p e łn ią c e  ta k  w ie le  ró ż n y c h  
fu n k c ji -  p rz e d e  w sz y s tk im  re lig ijn ą  i m o d lite w n ą , a le  ta k że  ed u k a cy jn ą , w y 
ch o w a w c zą , e s te ty czn ą , f ilo z o fic z n ą  -  n a  w ie lk ą  sk a lę  in sp iro w a ło  o d ro d z e 
n io w y ch  p isa rz y  i poetów , ale tak że  m alarzy , rzeźb iarzy , m uzyków , arch itektów . 
U a k tu a ln ia ją c  sw o je  p rz e s ła n ie  w  k o n k re tn y m  m ie jsc u  i cz as ie  h is to ry c zn y m , 
o b jaw ia ło  u n iw e rsa ln ą  p ra w d ę  o B o g u  i cz ło w iek u .
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C e z u rę  w  lite rack ie j re c e p c ji B ib lii w  k u ltu rz e  eu ro p e jsk ie j s ta n o w i w ie k  
X V II, p rz y n o sz ą c y  is to tn e  z m ia n y  k u ltu ro w e , w y n ik łe  z  p rz y ję c ia  i w c ie la n ia  
w  życie  po stan o w ień  S oboru  T rydenck iego  (obradu jącego  w  la tach  1545 -1563). 
N ie s te ty  n ie  d o sz ło  n a  n im  do  z je d n o c z e n ia  p o d z ie lo n e g o  c h rz e śc ija ń s tw a  -  
re fo rm a c ja  s ta ła  s ię  fak te m  d o k o n a n y m  i ż y w ą  ra n ą  K o śc io ła . W  o b aw ie  p rze d  
ro s n ą c y m i w p ły w a m i p r o te s ta n ty z m u  m y ś l ic ie le  s o b o r o w i s k u p il i  s ię  
n a  p o trz e b ie  o c h ro n y  k a to lic k ie j n a u k i i w ia ry  o raz  p rz e d s ię w z ię li ca ły  sze reg  
d z ia ła ń  m a ją c y c h  n a  ce lu  w a lk ę  z  re fo rm ac ją . W p ro w a d z ili m ię d z y  in n y m i 
Index librorum prohibitorum , a  w  o b a w ie  p rz e d  o p a c z n y m  z ro z u m ie n ie m  
b ib lijn e g o  se n su  p rz e z  w ie rn y c h  -  z a k a z  cz y ta n ia  B ib lii w ję z y k a c h  n a ro d o 
w y ch  b ez  specjalnej zg o d y  p rzedstaw ic ie li K o śc io ła15. W  zakresie  k u ltu ry  i sztuki 
p o s tu lo w a li sze ro k o  ro z u m ia n ą  ch ry s tian iz ac ję . D e k re ty  so b o ro w e  w y z n a c z y 
ły  k ie ru n e k  d z ia ła n ia  K o śc io ła  n a  b e z  m a ła  k ilk a  s tu lec i, co m ia ło  b a rd z o  p o 
w aż n e  k o n se k w e n c je  -  k ie d y  p ro tes tan c i zw ró cili s ię  do B ib lii, k a to lic y  o ddalili 
s ię  o d  n ie j, je d n a k ż e  za p o trze b o w a n ie  n a  lite ra tu rę  re lig ijn ą  n a d a l u  n ic h  is tn ia 
ło , a  b y ło  k o m p e n so w a n e  b u jn y m  ro z k w ite m  te k s tó w  p a ra fra z u ją c y c h  te m a ty  
b ib lijn e . O d  cz y te ln ik a  X V II-  w ie c z n e g o  n ie  w y m a g a ły  on e  p rz y g o to w a n ia  
f ilo lo g iczn e g o , a le  w  ła tw y , p ro s ty  sp o só b , częs to  w  fo rm ie  w ie rsz o w a n e j, 
p rz y b liż a ły  m u  tre ść  P ism a  Ś w ię teg o . P o w o ła jm y  s ię  tu  n a  o p in ię  ks. D a n ie la  
O lszew sk iego :

( .. .)  religijność mas katolickich oddala się od źródeł w iary -  Biblii i teologii. U po
wszechnia się literatura o charakterze dewocyjnym. Kościół katolicki przez zakazy 
przekładu Biblii na języki ludowe przyczynia się do tego, że lud karm i się lekturą 
dzieł religijnych drugorzędnych, dew ocyjnych16.

A n a liz u ją c  o b ec n o ść  P ism a  Ś w ię teg o  w  o m a w ia n y m  o k res ie , za u w aż y ć  
m o ż e m y  p e w n ą  is to tn ą  p ra w id ło w o ść  -  re c e p c ja  S ta reg o  T estam e n tu  z d e c y 
d o w an ie  ró ż n iła  s ię  o d  re c e p c ji N o w e g o  T estam en tu , co n ie  w y n ik a ło  ty lk o  
z  ich  gen e ty czn e j od ręb n o śc i, ale p rze d e  w szy s tk im  z  p o c z u c ia  sa c ru m  -  N o w y  
T estam en t b y ł c z y te ln ik o w i i au to ro w i b liż sz y  o d  S tarego , m ia ł o b ja śn iać  p o d 
s ta w y  c h rz eśc ija ń s tw a , te k s ty  n a  n im  o p arte  m ia ły  częs to  c h a ra k te r  m e d y ta -  
c y jn o -m o d lite w n y . W  S ta ry m  T e s ta m e n c ie  ( s łu ż ą c y m  n a to m ia s t  s z e ro k o  
ro zu m ian e j m o ra lis ty c e  lite rac k ie j)  w y o d rę b n ić  m o ż n a  k s ię g i, k tó re  s ą  sz c z e 
g ó ln ie  p o p u la rn e  w  k ażd e j ep o ce , w ie lo ra k o  i z  ró ż n y m  e fe k te m  tłu m a c z o n e  
i p a ra fraz o w a n e . W  X V II  w. w  całej E u ro p ie  m o ty w y  ze  S tareg o  T estam e n tu  
w y k o rz y sty w an o  p rze d e  w sz y s tk im  ja k o  tw o rzy w o  lite rack ie  w  g a tu n k ac h  d ra 

15 Por. Breviariumfidei. Wybór doktrynalnych wypowiedzi Kościoła, oprac. S. Gło
w a SJ, I. B ieda SJ, Poznań 1988, s. 395-396.

16 Ks. D. Olszewski, Dzieje chrześcijaństwa w zarysie, K raków 1996, s. 220.
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m a ty c z n y c h , a le  ta k że  i ep ick ich . Z n an e  s ta ją  s ię  ta k ie  p o s ta c i ja k : D aw id , 
A b ra h am , T ob iasz , Z u z a n n a  E ste ra , Ju d y ta  cz y  H io b 17. P rz y k ład o w o  w y m ie ń 
m y  ty lk o  n ie k tó re  p o w sta łe  w  ty m  d u ch u  te k s ty  lite rack ie .

D o  n a jp o p u la rn ie jsz y c h  k s ią g  b ib lijn y c h  w  ep o c e  b a ro k u  z a lic zy ć  n a le ż y  
K s ię g ę  H io b a  p o ru sz a ją c ą  w s trz ą sa ją c y  p ro b le m  c ie rp ie n ia  n ie za w in io n eg o . 
N a  z a c h o d z ie  E u ro p y  te m a t te n  re a liz o w a li ju ż  w  re n e sa n s ie  ta c y  tw órcy , ja k :
H . S ach s  (Hiob, 1547  r.) cz y  J. L o ric h iu s  (Jobus patientiae spectaculum, 
1543 r.). N a  n a s z y m  g ru n c ie  k s ię g ę  tę  sp a ra fra z o w a ł W o jc ie c h  S ta n is ła w  
C h ró śc iń sk i (Job cierpiący  -  d ru k  1705 r.), k tó ry  w  lo sa c h  b ib lijn e g o  m ę ż a  
b o le śc i d o s trze g ł n ie  ty lk o  d y le m a ty  je d n o s tk o w e  c ie rp iąc eg o  cz ło w ie k a , ale 
ró w n ie ż  h is to r ię  ca łeg o  n aro d u . Z asa d n ic zo  zm ie n ił w y m o w ę  b ib lijn e j k s ię g i 
p rz e z  sw o b o d n e  łą cz en ie  w ą tk ó w  s ta ro te s ta m e n ta ln y c h  z  e s c h a to lo g ią  n o w o - 
te s ta m e n ta ln ą  -  ty m  sa m y m  p ra g n ą ł cz y te ln ik a  n ie  ty lk o  za z n a jo m ić  z  tre śc ią  
p ie rw o w z o ru , a le  ta k ż e  dać  k o m e n ta rz  o b ja śn ia ją c y  sens c ie rp ie ń  lu d z k ic h  
w  p e rsp e k ty w ie  m ę k i, śm ie rc i i z m a rtw y c h w s ta n ia  C h ry s tu sa 18. T en  sa m  a u 
to r  z ry m o w a ł ró w n ie ż  Księgę Lam entacji -  je g o  Treny Hieremiaszowe  (w yd. 
w  1705 r.) m ia ły  o s trze g ać  n a s z  n a ró d  p rz e d  z b liż a ją c ą  s ię  z a g ła d ą , a je d n o -  
c z eśn ie  w z y w a ć  do poku ty .

In n a  p a ra fra z a  s ta ro te s ta m e n ta ln a  -  z ry m o w a n y  p rz e z  S ta n is ła w a  H e- 
ra k liu sz a  L u b o m irsk ie g o  Tobiasz wyzwolony (1683  r.) -  o p a trz o n a  zo s ta ła  
ró ż n o ro d n y m i k o m e n ta rza m i o fu n k cji p rze d e  w sz y s tk im  po u cza jące j, a  za sa d 
n ic z ą  id e ą  d z ie ła  b y ła  z a c h ę ta  do p o b o żn o śc i, g w aran tu j ącej o s ią g n ię c ie  w  ż y 
c iu  szczęśc ia .

P ow raca ły  te ż  w ątk i b ib lijn y ch  k o b ie t -  p rzed e  w szy stk im  dzielnej Judyty, 
k tó ra  n ie  zaw ah a ła  się  p rze d  czy n em  w y m ag a jący m  w yjątkow ej odw ag i -  W a
cław  P o tock i z rym ow ał je j dzieje (Judyta, 1652 r.), b y  -  ja k  sam  p isa ł -  zaw sty 
dzić  p o ls k ą  sz lac h tę  u c ie k a ją c ą  w  p o p ło c h u  p rz e d  w o jsk a m i C h m ie ln ick ieg o .

N a  m o ty w a c h  Księgi Estery  p isa li u tw o ry  m ię d z y  in n y m i: A . de M o n t-  
ch re s tie n  (Aman, 1601 r.), L o p e  de V eg a  (La hermosa Ester, 1611 r.), F. d e lla  
V alle  (Ester, 1627 r.). W  n asze j lite ra tu rz e  te m a t te n  p o ru sz a li tw ó rc y  ta c y  ja k  
W o jc iech  S tan is ław  C h ró śc iń sk i (Aman odA ssw erusa ..., 1745 r.) i Ja n  K a je 
ta n  Ja b ło n o w sk i, k tó ry  z ry m o w a ł o p o w ieść  o lo sa c h  trz e c h  b ib lijn y c h  k o b ie t -  
w  1747 r. w y d a ł Księgi Ester, Judyt, Zuzanny, z  Pisma Świętego wybrane,

17 Szczegółowo historię poszczególnych postaci b iblijnych w  kulturze europej
skiej om awia książka M. Bociana, Leksykon postaci biblijnych. Ich dalsze losy w juda
izmie, chrześcijaństwie, islamie oraz w literaturze, muzyce i sztukach plastycznych, 
przeł. J. Zychowicz, Kraków 2000.

18 Tekst ten (oraz inne parafrazy z XVII i XVIII w.) omawiam w  książce: Od Biblii 
do literatury. Siedemnastowieczne dzieła literackie z ksiąg Starego Testamentu, K ra
ków 2003.
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na po lski wiersz przetłum aczone19. D z ie ła  te  p o c h o d z ą , co p raw d a , ze  s tu le 
c ia  X V III-g o , a le  g en e ty c z n ie  tk w ią  w  b a ro k o w ej re c e p c ji P ism a  Ś w ię tego . 
Ich  g łó w n y m  ce le m  b y ł szeroko  ro z u m ia n y  d y d ak ty zm  i m o ra liza to rs tw o .

T em at D aw id a  okazał s ię  d o skona łym  p rzy k ład em  n a  zob razow an ie  p raw d y  
o w ie lk o śc i, sław ie , p o w o d ze n iu , g rzech u , u p a d k u  o raz  o p raw d z iw e j p o k u cie . 
D a w id  -  m a ły  ch ło p iec  zw y c ię ż a ją c y  p o tę żn e g o  G o lia ta , s ła w n y  k ró l, m o rd e r
ca, cu d z o ło ż n ik  i p o k u tn ik  -  in sp iro w a ł ta k ic h  tw ó rcó w , ja k : G. P ee le  (The 
Love o f  K ing D avid and F air Bethsabe, 1599 r.), J. v a n  d en  V ondel (Konig  
David, 1660 r.). W  lite ra tu rze  p o lsk ie j lo sy  b ib lijn eg o  D a w id a  o b szern ie  p rz e d 
s ta w iła  E lż b ie ta  D ru ż b a c k a  w  u tw o rz e  Opisanie życia św. D awida20. A u to r
k a  s ta w ia ła  so b ie  z a  ce l z o b ra z o w a n ie  p ra w d y  o g rze szn e j n a tu rz e  lu d zk ie j, 
a je d n o c z e śn ie  o B o ż y m  m iło sie rdz iu .

S pośród  k siąg  afabularnych , k tó re  b u d o w ały  m o d e l w id zen ia  św ia ta  w  dobie 
baroku , w ym ien ić  n a leży  p rzede w szystk im  K sięgę  K oheleta , gen ialn ie zrym ow a- 
n ą  p rzez  S tan is ław a H erak liu sza  L ubom irsk iego  (Eklezjastes -  w yd. w  1702 r., 
d a ta  p o w sta n ia  sporna). W an ita tyw na id eo lo g ia  s ta ro testam en ta lnego  m ę d rc a  
odcisnęła  sw e p ię tno  ró w n ież  n a  licznych  tekstach  po ety ck ich  baroku , obsesy jn ie 
ob razu jących  m arność  i p rzem ijan ie  tego , co doczesne (zw łaszcza  w id z im y  to  n a  
przyk ładzie  nu rtu  m etafizycznego , zw anego  też  n u rtem  m edytacyjnym ).

L ite ra tu ra  p ię k n a  w  R z ec zy p o sp o lite j X V II  w. w y k o rz y s ty w a ła  ta k ż e  b i 
b lijn ą  sym b o lik ę , czego  in te re su ją cy m  p rz y k ła d e m  s ą  p o s ta c i O b lu b ie ń ca  i O b 
lu b ie n ic y  w  Emblematach  Z b ig n ie w a  M o rsz ty n a .

N ie  m a la ła  p o p u la rn o ść  K s ię g i P s la m ó w  -  n a  tle  s ta ro p o lsk ic h  p a ra fra z  
sz cz eg ó ln e  m ie jsc e  z n a jd u je  Psalmodia polska  W e sp a z ja n a  K o ch o w sk ie g o , 
w y d a n a  w  1695 r. F e n o m e n  te g o  z b io rk u  trz y d z ie s tu  sz eśc iu  p sa lm ó w  p o le g a  
n a  ty m , że  au to r  n ie  ty le  p a ra fra z o w a ł te k s t k an o n icz n y , co  p ra g n ą ł dać  P o la 
k o m  ic h  w ła sn e  p sa lm y  -  m ó w ią c e  o n asze j h is to rii (np . Psalm VD obrodziej
stwa Boskie nad Koroną Polską wylicza), k u ltu rz e  sz lach eck ie j, n a sz y m  k ró lu , 
o w y d a rz e n ia c h  za ró w n o  je d n o s tk o w y c h  (w p la ta ł w ą tk i b io g ra fic z n e  -  np . 
Psalm X X D zięka  pryw atna za dobrodziejstwa Boskie, g d z ie  au to r  d z ięk u je  
z a  p o to m k a , k tó reg o  d o c z e k a ł s ię  p o  w ie lu  la ta c h  b e z p ło d n e g o  m a łże ń s tw a), 
j a k  i d o n io s ły c h  d la  ca łeg o  św ia ta  ch rz eśc ija ń sk ieg o  (np. Psalm X V L a m en t  
Kościoła Bożego na inwazyją turecką  czy  Psalm X X IV  Pamiątka odsieczy 
Wiedniowi danej r  P  1683 dnia 13 Septem bra  -  u p a m ię tn ia ją c y  w ik to r ię  
w ied e ń sk ą ). W  ty m  zb io rze , im itu ją c y m  sty l b ib lijn e g o  p sa lm isty , za ry so w u je  
s ię  id e o lo g ia  R z ec zy p o sp o lite j ja k o  n a ro d u  w y b ra n e g o , b ę d ą c e g o  p o d  o p ie k ą  
B o g a , a  p rz e z n a c z o n e g o  do  o b ro n y  w o ln o śc i i c h rz e śc ija ń s tw a  w  całe j E u ro 
p ie  -  k o n c e p c ja  p rz e d m u rz a  ch rz eśc ija ń s tw a .

19 Por. OdBiblii..., dz. cyt., s. 318-326.
20 U tw ór też ju ż  z epoki kolejnej, ale tkw iący w  posoborowej recepcji Biblii. Por. 

Od B ib lii.,  dz. cyt., s. 327-331.
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X V II-w ie c z n a  sz k o ln a  sc en a  te a tra ln a  za ró w n o  n a  z a c h o d z ie  E u ropy , ja k  
i w  R z ec zy p o sp o lite j p o p u la ry z o w a ła  w ą tk i i te m a ty  re lig ijn e , k tó re  u  n as  s ta 
n o w iły  p ra w ie  p o ło w ę  re p e rtu a ru  d ram a ty cz n eg o  k o le g ió w  je z u ic k ic h . S etk i 
u tw o ró w  p o św ię co n e  b y ły  ży c iu  p a tria rch ó w  i p ro ro k ó w  s ta ro testam en ta ln y ch , 
C h ry s tu sa , M ary i, apos to łów . U n ik a n o  te m a tó w  Ju d y ty  i Z uzanny , w p ro w a 
d za ją cy c h  w ą te k  ero tyczny . T ea tr  je z u ic k i p rz y sw o ił w ie le  fo rm  re n e sa n so 
w y ch , ta k ic h  ja k  np . m is te r ia  i m o ra lite ty ; g ry w a n o  p a s to ra łk i, p a s je , u tw o ry
0 tem aty ce  p asch a ln e j, eucharystyczne j, a  ta k że  do tyczące  k u ltu  św ię tych . W ie
le  te k s tó w  sk u p ia ło  s ię  n a  z a g a d n ie n iu  g rz e c h u  i w iny . C e le m  ty c h  p rz e d s ta 
w ie ń  b y ła  sz e ro k o  ro z u m ia n a  k a te c h e z a  p o so b o ro w a 21.

B a ro k o w a  re c e p c ja  N o w e g o  T es tam e n tu  z a u w a ż a ln a  je s t  w  p o ez ji, do 
k tó re j p rz e n ik n ę ły  w ą tk i Je z u sa  D z ie c ią tk a  -  s tąd  b u jn y  ro zw ó j X V II-w ieczn e j 
k o lę d y  w  całe j ó w czesn e j E u ro p ie . N a  tle  w sp ó ln e g o  d z ie d z ic tw a  d o c z e k a li
śm y  s ię  te k s tó w  o ry g in a ln y ch , tw o rz ą c y c h  w  liry c e  p o lsk ie j n o w ą  e s te ty k ę
1 k lim a t -  m a c ie rz y ń sk ie g o  c iep ła , b lisk o śc i, czu ło śc i M ary i, z  tro s k ą  p o c h y la 
ją ce j s ię  n a d  m a leń k im , b ez rad n y m  D z ie ck iem  (np. zb ió r  k o lę d  Symfonie aniel
skie  J a n a  Ż a b c z y c a  z  1630  r. c z y  z  te g o  sa m eg o  ro k u  K olebka Jezusowa  
K a sp ra  T w ard o w sk ieg o ). W ie le  z  ty c h  te k s tó w  je s t  p o p u la rn y c h  do  dziś.

In te re su jąc y m  z ja w isk ie m  lite rac k im  w  całej E u ro p ie  d o b y  b a ro k u  b y ł o b 
sz e rn y  p o e m a t ep ick i u k a z u ją c y  ży c ie , m ę k ę , śm ie rć  i zm a rtw y c h w sta n ie  J e 
z u sa  C h ry s tu sa  -  tzw . m e s ja d a  ( lite ra tu ra  h isz p a ń sk a  ju ż  w  X V I w. p o s ia d a ła  
teg o  ty p u  teksty ). D o  n a jp o p u la rn ie jsz y ch  m e s ja d  zach o d n io eu ro p e jsk ich  n a le 
ż ą  m ię d z y  in n y m i: D ie g a  de H o je d y  La Christiada, 1611 r. czy  G a sp a ra  de los 
R e y es  Redencion y  pasion de Cristu, 1613 r. W  lite ra tu rz e  p o lsk ie j g a tu n ek  
te n  b y ł rep re z e n to w a n y  np . p rz e z  tw ó rc ó w  tak ich , ja k : K . B o le s ła w iu sz  (Rzew- 
nosłodki głos łabędzia umierającego  -  1665 r.), A . R o ż n ia to w sk i ( Pamiąt
ka krwawej o fiary... -  1610 r.), W. O d y m a lsk i (Świata naprawionego od  
Jezusa... h istoryjej... ksiąg dziesięcioro  -  1671 r.), W . P o to c k i (Nowy za
ciąg... -  1679 r.). T ego  ty p u  u tw o ry  n a w ią z y w a ły  w ró ż n y m  s to p n iu  n ie  ty lk o  
do p rz e k a z u  b ib lijn eg o , a le  ró w n ie ż  do  ap o k ry fó w , o p a trz o n e  b y ły  d o d a tk am i 
o c h a rak te rz e  m e d y ta c y jn y m , re f lek sy jn y m , a  ta k ż e  sa ty ry czn y m .

T en k ró tk i p rze g ląd  dzie ł b a ro k o w y ch  o p arty ch  n a  B ib lii u k azu je  o lb rzy m ią  
ró ż n o ro d n o ść  w  sp o so b a c h  re c e p c ji sa k ra ln eg o  te k s tu , a  ta k ż e  b o g ac tw o  lite 
rack ie j in te rp re ta c ji -  z a u w a ż a m y  o b ec n o ść  P ism a  Ś w ię teg o  w e  w sz y s tk ic h  
rodza jach  literack ich  (liryce, epice i dram acie) o raz w  licznych  gatunkach , a  dzie
ła  n a  n im  o p a rte  p e łn ią  ro zm a ite  fu n k cje . T akże  w  te j ep o c e  B ib lia  o k az a ła  s ię  
k s ię g ą  ż y w ą  i ak tu a ln ą , o tw a r tą  n a  ró ż n o ro d n e  ty p y  n aw ią za ń .

P rz y k ła d y  o b ec n o śc i P ism a  Ś w ię teg o  n a  k a r ta c h  d z ie ł l i te ra c k ic h  E u ro p y  
o d  ś red n io w ie c z a  do  b a ro k u  m o ż n a  b y  m n o ż y ć ; tw ó rc y  cze rp a li z  n ie g o  w ątk i,

21 Por. na ten temat: Dramat i teatr religijny w Polsce, red. I. Sławińska, W. Kacz
marek, Lublin 1991.
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tem aty , obrazy, sym bo likę , top ikę , g a tu n k i literack ie . O d w o łu jąc  s ię  do b ib lijnej 
te o lo g ii, e ty k i i f ilo z o fii , m ó w ili o p o d s ta w o w y m  d o św ia d c z e n iu  k aż d e g o  
cz ło w iek a  -  o w ierze , m iło śc i, c ierp ien iu , p rag n ie n iu  n ie sk o ń czo n o śc i, a  je d n o 
cz eśn ie  o b a w ie  p rz e d  śm ie rc ią ; p is a li  o w ła s n y c h  d y le m a ta c h  m o ra ln y c h , 
ob sesjach , p ro b lem ach , k tó re  w  k o n te k śc ie  b ib lijn y m  n ab ie ra ły  u n iw ersa ln eg o  
z n a cz en ia  i n o w eg o  sensu . W ie lo rak ie  n a w ią z a n ia  do sak ra ln eg o  te k s tu  św ia d 
c z ą  o u n iw e rsa liz m ie  B ib lii, w c ią ż  ak tu a ln e j w  z m ie n ia ją c y c h  s ię  sy s tem a ch  
po lity czn y ch , w a ru n k a c h  h is to ry c zn y c h , ep o k a ch  i m o d a c h  lite rack ich . Ś w iad 
c z ą  d o b itn ie  o w sp ó ln o c ie  k u ltu ry  eu ro p e jsk ie j, k o rz e n ia m i sięg a jące j d z ie 
d z ic tw a  c h rz e śc ija ń sk ie g o . P ra w d ę  tę  w ie lo k ro tn ie  p o d k re ś la  p a p ie ż  J a n  
P aw e ł II, k tó ry  p isze :

Z pew nością nie m ożna wątpić, że w iara chrześcijańska należy w  sposób 
radykalny i decydujący do fundam entów kultury europejskiej. Chrześcijaństwo 
bowiem nadało kształt Europie, zaszczepiając w  niej pewne podstawowe wartości. 
Także współczesna Europa, która dała światu ideał dem okracji i praw a człowieka, 
czerpie swe w artości z dziedzictwa chrześcijańskiego. Bardziej niż jako  m iejsce 
geograficzne m ożna j ą  określić jako  pojęcie w głównej mierze kulturowe i histo
ryczne, które znam ionuje rzeczywistość zrodzoną jako  kontynent rów nież dzięki 
jednoczącej sile chrześcijaństwa, które zdołało zintegrować m iędzy sobą różne 
ludy i kultury, i je s t ściśle związane z ca łą  kulturą europejską22.

N asi p isa rze  n ie  ty lko  p o trafili asym ilow ać i p rzy b liżać  p o lsk iem u  czy te ln i
k o w i k u ltu rę  E u ro p y  p rz e z  w ie lo ra k ie  tłu m a c z e n ia  cz y  p ara frazy , a le  ta k ż e  
częs to  w  re c e p c ji B ib lii w y k a z y w a li s ię  n o w a to rs tw e m  i o ry g in a ln o śc ią . T ek 
sty  p o w sta łe  w  d o b ie  s ta ro p o lsk ie j o b ra z u ją  p ra w d ę  o je d n o ś c i  k u ltu ro w ej E u 
ropy , a le  ró w n ie ż  u k a z u ją  n a sz  ty p o w o  p o lsk i ry s , p o n ie w a ż  tw ó rc y  u m ie li 
in te rp re to w ać  P ism o  Ś w ię te  p rz e z  k o n te k s t epok i. O d k ry w a li je g o  b o g ac tw o  
n a  w ie lu  p o z io m ac h  -  dosłow nym , m o ra ln y m , a leg o ry czn y m  i an ag o g iczn y m 23. 
W  p a ra fra z a c h  te m a tó w  b ib li jn y c h  częs to  s to so w a li k o m e n ta rz e  o d au to rsk ie , 
k tó re  m a ją  s z c z e g ó ln ą  w arto ść , p o n ie w a ż  w ła śn ie  on e  s ą  św ia d e c tw e m  teg o , 
w ja k i  sposób  B ib lia  b y ła  p rze z  n ic h  ro zu m ian a  i j a k ą  ro lę  p e łn iła  w  ich  św ia d o 
m o śc i. T u  z a o b se rw o w a ć  m o ż n a  n a  w sk ro ś  o so b is tą  le k tu rę  -  au to rz y  w  lo 
sa ch  b ib li jn y c h  b o h a te ró w  d o strze g a li p o d o b ie ń s tw o  do w ła sn y c h  p rze ży ć , 
u to ż sam ia li s ię  z  ty m i p o stac iam i, b ra li z  n ic h  w zór, a  p rze d e  w sz y s tk im  z  w ie l
k im  za a n g a ż o w a n ie m  e m o c jo n a ln y m  k o m e n to w a li ic h  p o s tę p o w an ie , p o n ie 
w a ż  m ie li a m b ic je  d y d a k ty c z n e  i m o ra liz a to rsk ie . P o tra f ili  o ce n ia ć  częs to  
tra g ic z n ą  h is to rię  n asz e g o  n a ro d u  w  k o n te k śc ie  P ism a  św ię teg o  ( jak  c h o c ia ż 

22 Jan Paweł II, Ecclesia in Europa, W rocław 2003, s. 125-126.
23 Szerzej om awiam  to zagadnienie w  książce Od Biblii do literatury. Siedemna

stowieczne dzieła literackie z ksiąg Starego Testamentu, K raków 2003, s. 343-348.
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b y  ks. P io tr  S k a rg a  w  Kazaniach sejmowych, k tó ry  R z e c z p o sp o litą  n ie u s ta n 
n ie  p o ró w n y w a ł do  Je ru z a le m ; W acław  P o to c k i w  Judycie  p ra g n ą c y  z a w s ty 
dzić p o lsk ą  sz lach tę  p o  k lęsce  p ilaw ieck ie j; czy  w reszc ie  W espazjan  K ochow sk i, 
k tó ry  n a p isa ł „ p o lsk ą  k s ię g ę  p sa lm ó w ”). T y m  sa m y m  n a sz e  d z ied z ic tw o  je s t  
z a ró w n o  eu ro p e jsk ie , b o  sy tu u je  s ię  w  n u rc ie  p iśm ie n n ic tw a  ca łeg o  k o n ty 
n en tu , j a k  i ty p o w o  p o lsk ie , p o n ie w a ż  sz cz eg ó ln ie  w ra ż liw e  n a  lo sy  P o lsk i 
i P o laków .

Summary

T h e  C u l t u r e -c r e a t i v e  R o l e  o f  t h e  B i b l e  i n  Ol d -Po l i s h  A g e  
A g a i n s t  a  B a c k g r o u n d  o f  Eu r o p e a n  H e r i t a g e

Since earliest tim es the Bible inspired various areas o f  European culture, such as 
painting, sculpture, architecture, m usic, literature. Cultural role o f  Holy Scriptures in 
the literature o f  old Poland follows a path sim ilar to  that o f  literatures in  W estern 
Europe. O ur writers were able to assimilate foreign paradigm s through translations and 
paraphrases, but in m any respects they w ere original -  on the base o f  a  com m on 
heritage they created w orks typically Polish, often alluding to  our history and trad i
tion. Thus influences w ere a tw o w ay street. Europe inspired native Polish literature, 
w hich in  turn  w as ordered to  the w hole continent. M ultiple references to  Scripture, 
a lw ays p resen t over the w hole con tin en t in  succeed ing  epochs and chang ing  
fashions, w itness to  our Christian roots and the Christian identity o f  Europe.
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